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Syntactic Structure of the Reflexive

Impersonal Constructions in Italian

Takeshi FUJITA

BT . The third person reflexive pronoun in Italian, phonetically realized as “si”, has a usage
called impersonal subject in the traditional grammar, where it refers to generic people or persons
specified in the speech situation. This pronoun has several characteristics which are not observed
in other usages of the reflexive pronoun, which suggests that it should be considered as an
independent morpheme. In this article we present the syntactic properties of this element, which
we call impersonal reflexive pronoun (SI), in the framework of Minimalist Program.

We propose the following: SI has the nominative Case feature; it assumes a 0-role as an
argument; and it is merged in an A-position. Its morphological property forces it to move to the
head position in TP, where its Case feature is properly checked. The Spec TP position in this
construction is empty and the EPP feature of T is checked against SI situated in T itself. As for its
peculiarity in the agreement phenomena, we suppose that its gender and number feature is
[+masculin, +plural], whereas its person feature is [third person singular]. With these assumptions,
the complex distribution of SI is explained in a straightforward way and its syntactic status is

explicitly established.

% — U — R : reflexive pronoun, impersonal construction, Italian
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(1) a. Si pensa gia di farne una nuova edizione.
SI thinks already of make-of-it a new edition
“They are already thinking of making its new edition.”
b. *Si pensano gia di farne una nuova edizione.
SI think already of make-of-it a mnew edition
c. Si viene spesso dimenticati.
SI comes often forgotten “One is often forgotten.”
d. *Si vengono spesso dimenticati.
SI come often forgotten (Renzi et al. 2001)
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(2) a. Gli si telefona  spesso.

to him SI telephones often “We often phone him.”

b. Si e arrivati stamattina.
SI is arrived this morning “We have arrived this morning.”

c. Si stava per vincere.
SI was for win “We were about to win.”

d. Si e stati invitati.
SI is been invited “We have been invited.” (Burzio 1986)

MBS HWH L2, EEANGEIHEE THoTVETH 25 ITIEZH LD



AeEE 5 FE LRt SR iEE SRR
No. 6, 43-64, 2008.

PHm Bl S (FImZ B30 LB ARNICIXBITE 220,

(3) a. Si dice che siail miglior cacciatore della zona.
SI says that is the best hunter of-the area
“It is said that he is the best hunter in the area.”
b. Si puo perdere anche mezza mattinata per il traffico intorno a Central Park.
SI can lose also  half morning for the traffic around
“Half the morning can be wasted because of the traffic around Central Park.”
(Maiden and Robustelli 2000)
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(4) a. Si vendono schede telefoniche.
SI sell cards telepnone “Phone cards are sold.”
b. In America si fanno follie per 'aceto balsamico.
in America SI do  mad things for the vinegar balsamic
“In America they do mad things for balsamic vinegar.”

c. Si noleggiano biciclette.

SI  hire bicycles “Bicycles are hired.”
(5) a. Si vende schede telefoniche.
SI sells cards telepnone  “One sells phone cards.”
b. In America si fa  follie per l'aceto balsamico.

in America SI does mad things for the vinegar balsamic
“In America one does mad things for balsamic vinegar.”

c. Si noleggia biciclette.
SI  hires bicycles “One hires bicycles.” (7bid.)
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(6) a. Si mangia le mele.
SI eats  the apples “One eats apples.”
b. *Le mele si mangia.
the apples SI eats
(7) a. Si mangiano le mele.
SI eat the apples “Apples are eaten.”

V IOk RGae, BEEIHBTEBMEXOBEANGFEND, FHHEICL > TR, MEEICH T 2 BEEAN
L ORRBIEDR DR TRLIHERH D,
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b. Le mele si mangiano.

the apples SI eat (Renzi et al. 2001)
B2, EERHOEAICIE, MA@ ESTFHOMNE - BH—HIcL o THRBIEN D,
FHRIEAFME L TITMERFAN —HE T, BIEORKXNTH L BHHEIE CHEREIN D,
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(8) a. Si é fatto follie per l'aceto balsamico.
SI is done-m.sg. mad things for the vinegar balsamic
“They did mad things for balsamic vinegar.”
b. Si e tagliato la torta.
SI is cut-m.sg. the cake “They cut the cake.”
(9) a. Si sono fatte follie per 'aceto balsamico.
SI are done-f pl. mad things for the vinegar balsamic
“Mad things were done for balsamic vinegar.”
b. Si e tagliata la torta.
SI is cut-£sg. the cake “The cake was cut.” (Maiden and Robustelli 2000)

FHRIE AT SIS B D TREN R 2 W S 5561213, B H BEE 2 NP4 IS
THZLIZEoT, STEAMRAFAZ VT 4 v 7 BLETLZ DD 52

(10) a. La si ¢ tagliata.
it SI is cut “They cut it.”

b. Le sivende.
them SI sell “They sell them.” (1bid.)

HIREATE B TEIHFEIHWO N GAE. SLITEEHFEICEE LI RIE R D
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(11) a. Si pud mangiare bene.
SI can eat well “One can eat well.”
b. *Puo mangiarsi bene.
can eat-SI well (Renzi et al. 2001)

SI & HmRAE L OIS FTRETZA, Z DO HEITIT s si”& W 9 e 2k 1 5 72 5
FERci VWb s,

(12) a. Ci si lava.

oneself SI washes “One washes oneself.”
b. C1 si trova in difficolta.
oneself SI finds in difficulty “One finds oneself in difficulty.”

c. *Si s1 lava.

2 ENGAICBIT A HIREABLEDLFVHERLZVWEETH-oTH, EEAMWENS AHNRLTE LT
AT DESITIIAREN L2 5 Renzi et al. 2001),
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d. *Si si trova in difficolta. (Maiden and Robustelli 2000)

AIFEATME LI BV TRICEE T NS 2oid, —BIRTHD, a2 7HHFEN
MubnEs e LTRAFANEREST 256, 22 785 3 ABRBEIE TERS L
D0, TERFIZBEELE TEREND,

(13) a. Quando si & allegri, e piu facile affrontare la vita.
when SI is cheerful-m.pl. is more easy face up to the life
“When you’re cheerful, it’s easier to face up to life.”
b. Se non si & dormito bene, ¢ normale sentirsi stanchi e un po’
if not SI is slept  well 1is normal feel tired-m.pl and a bit
depressi.3
depressed-m.pl.

“If you haven’t slept well, it’s normal to feel tired and a bit depressed.”

(ibid.)
A RERNC B W CBHEhFNIELE & “essere” S W H AL 5H 23, FEXHS BN G ClXm Lo F N %
PEEEY TR SN D DI LT, FERERENG TITEE O BHEHEE CIEREND,
(14) a. In passato hanno viaggiato piu in macchina che in aereo.
in past they-have travelled-m.sg. more in car than in plane
“In the past they travelled more by car than by plane.”
b. In passato si ¢ viaggiato piu 1in macchina che in aereo.
in past Slis travelled-m.sg. more in car than in plane
“In the past one travelled more by car than by plane.”
(15) a. Non sono mai riusciti a forzare il ritmo storico  della societa

not they-are ever succeeded-m.pl. in force the pace historical of-the society
italiana.
Italian
“They have never succeeded in forcing the historical pace of the Italian
society.”
b. Non si € mai riusciti a forzare il ritmo storico
not SI is ever succeeded-m.pl. in force the pace historical
della societa italiana.
of-the society Italian
“One has never succeeded in forcing the historical pace of the Italian society.”

(1bid.)

BRI D5 A . EAE YRS A A AL & 2 Tl E 0w O RS e D, AlH
DEEITBIC AT L) ICEEOBHHEEIL THE RSN L DICH L, BEDLEIZIX

3 ZOXTIHAREFD“sentirsi”® FFETH 2 PROVBXFHE O EFETHLSIICL»Taryra—LrEn
TWb, > T, FEOEAEFISIIC - HLTESHREHEL > TND,
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(16) a. Le si & comprate.
them-£ SI is bought-£pl. “They have bought them.”
b. La sié vista.
1t-£. SI is seen-£fsg. “They have seen it.” (1bid.)

COFERRITHFFHFICRO NS O TIER < MBIGEE W TEEE H YGE 4 5
ELTHFICETTDERICBESFE T L0 —HKIFEICLDIbDOTH S,

(17) a. Le ho comprate.

them-£ I-have bought-£pl. “I have bought them.”
b. L’ho vista.?
it-£I-have seen-fsg. “I have seen it.”
2. FEATHR%E

AETE, 4%V THEOFHIRIEATME L E - 72 RENFTE & LT, Burzio(1986)
& Cinque(1995)# Bl L. T OMESZ BT 5,

2. 1. Burzio(1986)

Burzio(1986) X1 # U 7 3B 35 F 2 M J7 B &l 3C 4 A= il SCVE O Bl TR SRIIZ 08 L
RO IETHHEE 2 X9, GB HFHOEMICHI - T, FIRBEE ORE 2 /i 8E 1%t
ST AOMEAREL, FOBRBEFRLTWVWS, BRIEAHBEICEALTY., iz
S LB S AN L0 LTS, Burzio &, SI 2 0 &E & Tk &G SN DHE
ThodLETRT D, HIRIEATHE N ZEE - FEXHEEIG - M LT EHF L AR Z
Emb, STIZIPHRERC V OMEICEEAR S, BENC L BiFEIc8EE LT 5 &
T4, 0XFZHOETHLIMRIME LT, BFOEELIZITHE 0&EZHS
BHREREPRMICET LIELE D ENI FEEELET D,

(18) *La gente si leggera.
the people SI will read “People will read.”

FHAEMNG SN TOORAE LT, AEFICHEBE TSI RVWFELERMT 5,

(19) a. *E necessario telefonarsi a Giovanni.
1s necessary phone-SI to
b. *Si e detto quelle cose senza pensarsi.
SI is said these things without thinking SI

Fo, ARG T 2@ELFOM- BB L Tid, BIFEOMED S OB H)
N LEAIBERFEO—HRAUPEHSND L ERT D, ZICED . B
EHEREE R O YNHHA SN D, EEFEO AN FIC 3 AL TH 5 mI2>NT
IE, SLITME-EICBET D2 F TS o TV DH0, ABRICET 2HFMEITH o TRV HIZ

3 ANPRHEE OB EHNE AL T, BEGEICEZE LT 25 ARERRE T 2008 KN TH D,
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EEGE EO—HNELRNWET L, ZOHG, BIEOHE THD 3 AMMBEEDOEATE
BENERLT D,

Burzio ® 73 #7i%. MEEH WS TW 2 O W T KR O — Ak 2 3 7 7o ik b T
NEMETHLEEZ D, FElT, ST O 0 %H & HIREICET 2 AT 1L TR T,
EARAMIZ3HOEMICBWTARMOEHN T 2L R0 THL, LL, Z2O%
MreRIEE 2 201F, HERHIZB T 2BESFON - —HBHLOHHATH D, BE
SO BB EDOL I BREREZLODONBAHATHLZ LITx, EH)
AN OERE S —BETICHENICEBEINDG LV TRLIENEXRS BDOTH
Lo ZOHEREEHIGHMICHIAT DL, ST O 72 5 KA 247 5 L RIFICEIRIEA
ML DOEEEHET DHLERD D,

2. 2. Cinque(1995)

Cinque(1995) X4 # UV 7 3EO IR CICBET 2 Rl T — 2 2%, Th b %
Burzio LT B\ AN O 0N LI TH S, BARKICITRE L TG A—2DT 7
B—FOMEHNTNDEIN, TOFEEFBEELSEGIRNERT R T HITBNT
HbEMINAERLDEFE AL, ZIZTIHEHAROXNSR LT DHIREABMBLICR > TE
DFEEZMBT S,

Cinque IZBWTHE G M2 EEIT, STIZ[ZHIEWIRFA—FEHEL, {4
UTFEICBNWTIHEWTNOEEZ LD ELARTHLETHATHLD, BT, HTH
2 STIFEBHNIANHE LT OREFNCERMNITOND LRET D, ZHITED | FFED
BREEIZ I W T SI AR ERBFICHERE LT 5356 MBhE & IERBE B O 5 & 121X AT 6E
THHOIZ L, THUNOEGF TIEARAETHL E WV FEPFTIIN D5,

(20) a. Ritengo non essersi ancora scoperto il vero colpevole.
I-believe not be-SI  yet  discovered the true culprit
“I believe they haven’t discovered the true culprit.”

b. Ritengo non essersi provveduto alle sue necessita con la dovuta solerzia.
I-believe not be-SI taken care to-the his needs with the due zeal
“I believe they haven’t taken care of their needs with zeal.”

c. *Ritengo non essersi arrivati in sufficiente anticipo.

I-believe not be-SI arrived in sufficiently ahead of time

“I believe they haven’t arrived sufficiently ahead of time.”
d. *Ritengo essersi preoccupato solo un genitore.

I-believe be-SI  worried only one parent

“I believe they have worried only a parent.”

5 ST 787 T WY 7 I BE A (L T RE 70 EAR IO BRER & 13, A COR L BN O M SO fic . LR ISR S
% e L B L RIS S 5 Y= v T 4 AT B,

a. Sembra non essersi ancora scoperto il vero colpevole.
[it] seems not (be)[havel-SI yet discovered the true culprit

b. Non essendosi ancora scoperto il vero colpevole...
not (being)[having]-SI yet discovered the true culprit
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e. *Ritengo non essersi stati trattati col dovuto rispetto.
I-believe not be-SI  been treated with-the due respect

“I believe they haven’t been treated with due respect.”

72 (20a, D) DOEEIZ DWW TIE, SIS TICHEIEKAER S, IPREHONEIZIL ¢
FHELERWERED pro DEKIND EHRET DH, 2D pro & SI A @ﬁﬂ(CHAIN)
IS, ZOREHIZ T ICEY ERP/FEIND TR T LV Z =Nl h
LEHHAT S,

ZHICKR LT, 2fiCBIE L LY, SINEBFICEELT 2EAICIEZIOLD
fx%ﬁ%ﬂ@ﬁ%ﬂ%’a ISV, Cinque IZZOHEITIT SINHEE LTORATA X A%
T, 0FEHFEMTTonne FRKT S, HTHLHGHE L RERIZ STIXT %fé
DTN IP?ETJ?% ZIXHEE L TO pro BEEAKD LFBENICL > TERT S, Z
® pro i%ﬁbﬁi¢;&ﬁﬁwﬂmé%wﬁwarc\SIﬂﬁHMLTW\éIO)AGR&AﬂiT
L2 ELICEoTSIOED[+BME +EHIE W) ¢ FMELREIN BT IND,ST |
pro & KIESHZIEKT 2D T, HTHLGE LFERICK 7 4 LV Z =Nl 3h b,

Cinque D3 HTIIMEICFIRIEAFE SCICE T 2 IRGHH OB R Z 0T 5 2 L8 T
TDOMN, SIO L ORI OWVWTIHREL TWARWEDIZ, BEENICL > TERIREND
REFNIHHE LT 0 &ZFHZ b OSIDNEFELTERVWE WS U TOF 2T 5 2
EMNEE L 72 D,

(11) a. Si pud mangiare bene.

b. *Puo mangiarsi bene.

Cinque (&, SI DAREFA~DEFFALDN 2 BO LN WFENEREIZ, LT XL 9|
PRONZAEET L3 Pr— AL THLELTND,

(21) * Sarebbe meglio lavorarsi un po’di pit.
[it] would be better work-SI a bit (of) more

L2 L, QDOEBEFIIIEFEOEBEFICHIET 5 O T, Burzio BMEfT 5 L 51
@Uti%ﬂf%w\Z/Fn—wﬁi%%ﬁﬁézk%%#%%mﬁﬁbﬁwdn)
DOFEFIE, Burzio N EETHLOIC SI 2 FKEWVIRFEOMGHE L BERMITHZ L
ICESTIELD THMAAIGEL R D2DTH D,

Flo, HTHHSIEHTRWSIZRETLHEWVI oMb EmMICEMEIND b
DTHDHEEZLS, THX LD BRXBBMELZRLOIE, STITx L THIHEE
LT OEEDEMTOENDLENIFIROTLDOTHL, THLbZHLHLHENFFED 0
HEE LRI ONRNE NI BX HITHENIIRITLIBDOTHL, HTHDLR
HIX, TP AERTAMEICLI > TORFNIZILDTRESNDIDTH - T, HEMN
FMELLTTOREINDIEVI DIIRARTH D, KETOFHMm TIL, SIS FH & fE
DT oD VI BENLDONWICE > T, SIOBEMERSMANHHTE D Z L &R
LTWn<,
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3. BIRFFEAHEXOREEE

HIRIEATELOREHREEZELTH ECTCEEL 2 D01X, SI OFENNIEFR T T
o, BAEMIZIE, SINHEE EEOMBEIZHFGEND . 0 ZHEMHEINDDNE
. EDOXIRMBKICEBMTTIONIONEVWIHENRRETE S, UFTIEE
COMBEIZHRE G 2D E00bEMmEIZILD, ZRICESDWTHEHERHNIZK T 51
ERT OV —BOMELZRY BT HERICAREFAHICBTL2SIO5ME2BERT D,
3. 1. SI OHFEHRM:

HEAHELOMBEBELBRZT D ETAMMS LHE & LW airid Burzio(1986) TH
%, Burzio [ZIEAFMEITHT 5 HImR4 e ST IXFEELE LTo 0 %H & EKE2M4E
SINDEGHLTWD, ZOHHE, FEABRBE BV TEHFHO FFENZ T HE 0
BB M) BERNIFRICET ZENTERNENIFERL, EERERMFEINR2NA
EFEICBNWTARTERNE VW FEEHIT 5,

(18) *La gente si leggera.

(19) a. *E necessario telefonarsi a Giovanni.

(22) *Ho  visto ballarsi freneticamente
I-have seen dance-SI frenetically

“I saw people dance frenetically.” (Manzini 1986)

DO ODOFERERERBER LT 5121, Burzio I X 25 W O & &/ E
#7077 2OFEICEY Av, SINLLTFO X ) R iBEEZ2 > T\ b ERET
HONEHTHD,

(23) ST i, L L TOo&ZEZMHE, EEFLEL L6,

BRI R 7 K O S Fm I AP ST e A BRI o BB CH AIRE Th 2 0T, SI 34 9
0 ZENTEMERLITIMOEAR2 N LICRD, ZOREF, LFTO 2 RIZBWT
Cinque(1995) D EiE & B2 > T\ 5, —2l%, Cinque (FFIHEABRRLFTHANEHTH DHH
CHETEHARAWEARHDLELTVEIDICH L, ARMTHEFICHTHLETHHATHD,
t 9 —2l%, Cinque [FH &L LTO SI NFICEELZD 0 ZFHA2fFHInbHELTWD
DIZxt L, A TIEEEZELUNO 0 ZFHZHS 2L TE5LTHHTHD,

W, SIBEDBEICHEINDNE W) METH 27, Burzio 1L 2 DEFEN EiE
RLHBFEOMBEICHSE L TEEARS, BIFOMEICEE T2 L#EE LT, Burzio
DIHTIEF O GB EFRIZHE - TV H7dIT, FEEOME EIXZIPEEREZET., 2N
I3 VP N EFRRE & #ha m o BRI R S BIEO B CTIIvPIEER L W) Z LT
Do ARIZZO/RIZEL TS Burzio Do aHHT 5,

(24) STIT ALEICHEEIND,
DLEDREICHES & SIIZTAMEICHAESNTZHBICvIBEI LI TOMEICBEEIT S

6 AT LT RRDMIEBNATA I AL b OLEZONLERN O KZFLHEEZE I L s oiifle LT,
STEVERERIC T 2 Baker(1988) % F b 5, Baker 1X, ZEIBREZRNEET L L CTo 0 &E &5k
it B EnD E0mT 5,
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T D, ZoOBEOEKIT., HHRAALFPBFEERIENICHNT S22 YT 4
v ELTOREICEDIEEZLND,

ZZTC.TOEPPHEMENEDOLYICHRESIN DI LV HGRNMEEZBET 2 0LE
WD, K TIX,.SIN T OMEICKEE L-BERETEPP EMENBEIND EE XD,
T © EPP M IXEF I TP HRETICBE L-ERICL > TRAESNS S, T EEHA~
B L-AFMNEREL ZOREGEZHMIT EEZEZDL2DIIAARTIE RV, L EOREIC
oL, HIRIEAMELOMBHEEIZTROLHIITRD,

(25) [rp sii-[Vi-vlx-T [vp ti [v tx [ve ...t;...11]]

ZOMEICBNT, T O EPP EHEICMA TERIEMES SI LA D, BAEIZBW
THE L6 9 —ODHERIT, BIRIEAFMEIZEE O THEE A 3 AFFHEEY THER
SNDLEVIHERETH D,

(1) a. Si pensa gia di farne una nuova edizione.

b. *Si pensano gia di farne una nuova edizione.

(25)DIEE T, EBFDOARICET 5 ¢ BMHEICEHLTT LRASNDIHEFEL L TEX
BNODOIXTIZEEI L SI ThDH, 2F0, STIT3AMEEEW) ¢ BFHEEHFET D
EWVWHZ LD, LMALIIT, MEERIEERDDH, 22T UTBWT SI N
R E =BT 256, BHEEETERENLIDOTH D,

(13) a. Quando si é allegri, é piu facile affrontare la vita.

ZOMBEIT, ABEBREVWOIBMEELXNT L LIk THRIREND, £ H AR
BT HEEITMARER B E NI EICL->THZDZZEEFTERVLEDTH D, Bz
X, Martinet(1979) 238 X% L 912 1 AFREE 1T LT 1 AR, 2FVaEE %
BEEDT- LD LHELIIE R, FEHEEZHKAB L L TELESLERENIC 1 AHEK
EFEATWDHDOTHD, 2O LiE, WENIZLKBENTWD, 4 - ERF OB
FRIXHEBIRICEHBOREREREZME L TERENDOBR— B TH D08, BEF O NI
BI2EEIEZ T 2 BBEIBICEROBRERERZME L TERT D & W) HiEEA
UTFEZIFILDET LA a3 —m v GERICBWTEH I TIEIW Ry, EE 7
FURAEDTBRLIEEICB VTR, ABRICE L TERLE VI A HEZHOTIC AL ~
6LWVIAHMPHWENDLZ ENLITLIERZTOND, ZORFIZHES &, 3 AFF
HEIIAFR S, S ABEKIIATRGE W) Z Lz d,

COMEEHEMT L, SIIFEE LTEFEBETAHRLE LTUIAHRI L) ¢ FEL
LOLHETED, 2OLIHICEZXDE MENRTEEELIEDLZ L7 ()EQ3)
DFEENFH SN D, Burzio(1986) X FHim Ik AFRME CIC B W CTILEEORA L LT3

7 Cinque(1995)i%, SINETH HHAITITEEED pro, SINETRWIEGITIEM - #o ¢ BEtx b o
pro NEFN TN IPHEMICEIEER T2 EOWMT DN, 2O X H 7R 2FED pro ZHRET D OIXHHM
WICHRIAFETH D, LrL, FIRIEABTETICE W TERFO pro BAERT D &) S HF I EGHICIT
RATEE TR, BREELTESND, KTl proZ2MELRWSITZERMAT 0, WEFHEEED
CEREEREFFICRFT D LICE o T, UEZBLITE T 2 EEEO pro DR TN Y & 72 5 A REMHEIEE
ETX720,
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ARBEPEREIND EERLTNDA, FEEREG LW OB O ITHERICHEA L
MIZWFHTHA . KDL HIZSI D ¢ FEMEAIFETUZ., BEERICKE B RRIE
ETHZ LR MBI LIFEELZTHTELDOTH D,

3. 2. SIOERFHEDORE

SLICE L TR LARTNIX RO ZR2WRHEE LT, RO L IHITHREFEHNIC ST »4E
ETERVWERLLEOIIICHHATLINEWVI O H 5,

(11) b. *Pud mangiarsi bene.

AZ Y TEEICBW T, ERORENBE TIEZR< Agree ICX > THAETHL Z L
ERTHEEIOD, LTOBHHEEEXTH D,

(26) a. Ha telefonato una ragazza a tuo fratello.
has phoned a girl to your brother  “A girl phoned your brother.”
b. L’ha letto mio fratello.
it has read my brother “My brother has read it.” (Renzi et al. 2001)

TR LTI, FFEBEAFANBVPNIZEEED T & D Agree IZ X > TEERILIRE
INTWaH EEZLND, TO EPP ZMEIX., BEED proll KXo THREIND Z L7
58, 2L, (IILICTHEWVWTH SINAREFHNICE L0, EHO T & D Agree |2 &
STEEPBEIND LWV FIERREARARELRDO THA D, AR TIX, SIOFEHK
FMEZ, BEOAFTFMOENEITELRY | BONEMETH S DT Agree Tide < BHIIC
Lo TRESNREIRLARVENVSHEZFE > TWLDTHL EEXTZV, ZhIL,
SIN, hoOFHBARRATFHERKZ VT4 v 7 L LTORBHEELZL > TWNWH I L
LD ERTED, ROT—HITARESND LI, BIGE AL FIZIEFIFE T
o THMERLEPBEINIBEFICEB L L2 TNIERERWVE NS B ERT,

(27) a. Lo ho  visto. b. *Ho  visto lo.
it I-have seen “l saw it.” I-have seen it
c. Gli telefonero. d. *Telefonero  gli.
to him I-will-phone “I’ll phone him.” I-will-phone to him

DFVY ., SINEHOBFNCEBL L 2T X2 D20 E WD BRI, ZOERNERK
FMHEE LS TV LN ZEEBAEMIZIRLTWVWDIDOTH D,

COFERIZEEL T, SI N AFRRAFT EITR2 B 28FEEL Lo TWVWDH I &
o E D ERTHEEND L, EHFENANEFEZ & D LIZBWTAREGFDHETH S
R&AFNE, REFICHhET HEIEE E8F CH 2 EBFEICAIEET H38IED i@ 0 23 A
BThd, LNPLIOEIBICIEHIHIDPHEIND, REFANPEEOEEZ LD, WT
NOEH AL FE L TERT A EHAICIE, mHENE CEEICEEL LTy
50D TH D,

8 A Z U TREFIZBITLMEELICENT, ~RICEFBMEICEFED pro NEET L EHITEND,
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(28) a. Devo mandarglielo.

I-must send-to-him-it “T must send it to him.”
b. Glielo devo mandare. c. *Glh devo mandarlo.
to-him-it I-must send to-him I-must send-it

(Maiden and Robustelli 2000)

ZHICHK LT, STIEh oo NFRR4LF & B THl o BhEa 8258+ 5 Z & R ATREZR D T
» 59,

(29) a. Frutta e verdura? Si dovrebbe mangiarne tuttii giorni.
fruit and vegetable SI should eat-some all the days
“Fruit and vegetable? One should eat some every day.”
b. Se ne dovrebbe mangiare tuttii giorni.
SI some should eat all the days “One should eat some every day.”
c. Non si voleva mandartelo.
not SI wanted send-to-you-it “They didn’t want to send it to you.”
d. Non te lo si voleva mandare.
not to you it SI wanted send “They didn’t want to send it to you.”
(1bid.)

ZOHFEIFL, SI 2o BHFEAMRAT & FMBRICXBIT 0 EEZ R L TND, A
DT T, ZTOXRBNIKBMETHDL E WS Z L2 b, EROFNIEBIT 5 HBYE

FARLFIZN TN E CBIFEOBREZFIC KL > TKREHLZBEIN D, BEMEIZFE UK
FEME L OBEFICHMTEZ LIk THRASNDIZT 2D T, AHRRLAFIZARE
FHNCHEERRIE T 2 2 L CEORBNREEIIH SN2 T T THD, THE, EHFETH
HIEEEC LT B ENT., ERE ST OB ITICL 2D THD, FDOEIE
IR EDLI b D ThIL, REFICHEELL TWAIEEDO ARNRLFTD 5 H—

O JEANFRACA G A D R4 Gl &g U CIR CEhERNICHRRAE 3 2 13X H W, ne LSO RAFIZHR T D, =
ok L. IR R o AT EIT T 5,

(1) a. Lo si era preparato prima.
it SI was prepared beforehand  “One had prepared it beforehand.”
b. La si ¢ imparata a memoria.
it SI is learned in memory  “One learned it by heart.”
c. Ce le  sicompra.
oneself them SI buys “One buys them for oneself.”
d. Ce lo si1 prepara.
oneself i1t SI prepares “One prepares it for oneself.”
e. Se ne manda.
SI/oneself some sends “One sends some./He sends some to himself.”
(ii) a. Se lo era preparato prima.
oneself it was prepared beforehand “He had prepared it for himself beforehand.”
b. Se I’¢ imparata a memoria.
oneself it is learned in memory  “He taught it to himself by heart.”
(Maiden and Robustelli 2000)

ZoOHEFRIT, MENICHATLIORRNETHDL L O ICBbhs, —oomEtd LT, oBHEIZIST
T2 V7 4y 7 2WAT2REEHEBAULIL D . G -3 - TR OO L) ICFHEREESND
EExOND, Zhb, SIVEEFEMEE DL TVDL I EEHENICRLTVWDEEX LD,



AeEE 5 FE LRt SR iEE SRR
No. 6, 43-64, 2008.

DHEZNEDTHBEIDHVERLNVETT THDL, 2O DQ8)IFHFXL LR DHDTH S,
TR LT, Qa,) N IEMTHD E WS Z Lt SIOKBEICAREF N 2L BEY
LTWRNENIZEERLTND, T THDIRLIE, A REREBEIXIEEHO T
X DA WS Z L2 ST B FEMKIENEL & D LA O B A T REME 23 58 2T PEBR
SNHDOTH D,

SINEREMEEZ LS TWVDLILEERTEENE O —DOFET D, MBIGEOFIFEIEA
RSB W CILEE B GERBFICRIT T2 LB ARARTHLEWVI D TH D,

(6) b. *Le mele si mangia.

A&V TEETIE VP V\i@ééﬂ’jb@bﬁﬂbiﬁ‘iﬁﬁ“é i, TPHREMICEHTLZ L%
BEWT 5, UTFO XS, B5ckiT 2 TPREH LA OMEICERNEET L56
X, TDOEFIZ xﬂi\@“é]\ﬁﬁ%n10)$£75>aeﬁ’%l%f%675>%f§35

(30) a. Questa rivista, *(la) compra il nonno.
this magazine it buys the grandfather
“This magazine the grandfather buys.”
b. Due panini, *(1i)  porto io.
two vrolls them bringl “Two rolls I'll bring.” (Renzi et al. 2001)

Bz, TP &I ALE ?6EfiT&®¢$ﬁ®%éﬁ&éﬂét®\%ﬁ&@*ﬁ
MBEHEWINC D, ZODIZ, (6b)D L D ICAFANEFICKEITT HI2 b B o 5 3B
E—EHLTWARn i#i_ﬁékﬁ%énéo

3. 3. BEFFAOHEI—I

W%Tiiﬁﬁﬁ B AW EEEZ XN, 4%V 7T CITEARGIC WV CHEBE
FEVWERENRAE NS, BEZFAOME - BH—BThHD, A% T7iEIEIr Y AEEOF
T, WESITHO— ﬁﬁ)ﬂi%?ﬁ MEBTHDLEE A D, T, Bh#EIEIIZ“essere” s W
SN DEEITIE, BRI RIS NOEF M- B L RIT TR0,

(31) I miei fratelli sono gia venuti.

the my brothers are already come-m.pl. “My brothers have already come.”

BIRAATFENERT 256 34T BB essere” WO D, DA, HIRR4
FIAHERNE TH > ThiESTITEFF LM - B—8T 5,

(32) Ci siamo messi il cappello.

SELF we-are put-on-m.pl. the cap “We put on the cap.”
TR LT, BIRIEABE B TIETFENE RS, Bha s IExt & &5 o

iE'/\C WEGFNBEEBOE L LT BT 50128 L, FEREE G B o546
T@EDFOMN « BB T, BEOCEMHHEEE THEALIDOTH D,

(83) a. Si & arrivati.

SI is arrived “One has arrived.”



AZVT FEZRT DEIRIEAFE L OMFEE & FEE

b. Si e dormito bene.
SIis slept  well  “One has slept well.”
c. Si é tagliato la torta.
Sliscut thecake “One hascutthe cake.” (Maiden and Robustelli 2000)

ThiT, HIRMRAFN AR L 2WIZR T 2B EE 0@ & EERBAR N H D, IR
FENFA XA KB EhF & L Chessere” BN L, @ELSFAOMN - BH—HEHN{Tbvd, T
(Zxf LT, FEREAS BhE o Bh Sl I A R BhE Gl & L CTravere” Z @I L, 8 E 5 Fd O -
BB TONRNDTH D,

(34) a. Sono arrivati.
are arrived-m.pl “They have arrived.”

b. Hanno dormito bene.

have slept-m.sg. well “They slept well.”
c. Hanno tagliato  la torta.
have cut-m.sg. the cake “They cut the cake.”
ZOHEET, ik EhE & IERE R B E - hEhE] & T K 4y A }: LCOMENER T
WL ZEERLTWD, Thbb, HMmIZIZATE O ELSFEITME - oD ¢ FIELE

STWNLDITH L, BEDOHESD ﬂi(b/\fi’i’%)tiﬁb\kb\j;kf%éo ZDEND
T > THIERZIESNDDIEA I D,

AFa T, vVPHEEHICB T 2N EOFENZDENEZFERILTNDEE XD,
VP IREIZAENAERL T D E V) Z &1 BEimIIZIE Chomsky(2001) 28 1F % Phase
EHRTHEVNIZEEEWRT L, T, —oOFERBIIHIST HEM LIEMETH
LHIZEEEWT DL, ZTOXHImED v ;’E$ @@/L\’Eﬁ?ﬁa@%ﬁfﬁi%’:%ot
I THY ., M- B VoA RFEELZ LT RNWEEZX L ENTED, I
WXL T, AAEE bRV I RE kbfi%ftbfio%ﬁ" BIEMEDR S 22 5,
THEMESFOHFEGIKI R, BESFELTOL I —D2OMHE TH 5 A
MERm< 725, BRI, 820 b0 Tz, BfEofRE LToREBL RT
SETHERFAE L TOMELZBMSHERDLDI L D, BEAGFBRMEED —2 &L LT, M-
Bewd o FMEAZHES LB ZNIL, FERMEHFOWMESTLME - H—BHT DL 0nH=H
KEWRZDZENTED, 20 ¢ BT ARLFNEFAFIC %“D%@iﬁ@’f\ BN N
RERBETH D, ARTIT, BIFENRBEESFTEXBT LD, 2O L5 RER
R ESTFE va L LTERRTHZIELETH, 2D VA@(]ﬁﬁﬁ#%%ﬂ/ﬂkﬁﬁ/ﬁ\é
N5 ET, M- BOBEBH—BENBEMELINDEIDOTH D,

UEDERZE L2, BIRFEAMBLICBITL2RESTAO DA =X L%E R
F 9. MELhEX uiab\f vaD ¢ BENREESINDIDESITHD, SLIIFZ VT 47
ELTORBNFRMEZM -T2, VICIRAT 5, VIZvallBET 52, ZOFRIC va
D FMENR SLICH L THRESND, STIFBMERD ¢ FEE b->TWDHOT, #HWE
FEEEMHEH TREBbEND, ZOREDRINTE, STHIZAFO ERBEORE
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DIz, HIZ T ~& excorporate T 510, ZDOJRAEIFLUTO LT RIND,
(35) [re [[ sii-(essere)];i-T llve tj [vp [ti-VIk-va [ve tx ti 111]

— 5. FERERBF MBI G O LA ICITWESFN ¢ FEEE B TZ RN IZ DT, BRI
DA ERCIRE LD,

(36) [rp [[ sii-(essere)];-T 1lve tj [vp ti [v Vi-v [vp ...tk... 1111]

IOXEHCE DL, BIRIEAFTE LI T D EE R OB B o B=IT, B o
FRPEIZ Z 2 b0 TiEa< SIOFHEL VI MEERN LA VIZEWTRES LD E W) Z
END, ZOBE)E “essere”DIBPUZEA L T, RIBIRFENH H, I IEANTRHE
LIZBWTEBFANEA R ORNEFZRINRT 260 THL, ZOFIZBNT, RNEGH
D EFA DA K “avere” Z BN T 2 @G Th 55121, EEAREFITBT 5 B#hE &
L CThavere” NI I NlE7e 59, “essere” DRV F INZ2 VD TH D,

(37) a. A questa eta, si deve avere fatto certe  esperienze.
at this age SI must have made certain expectations
“At this age one must have had certain expectations.”
b. *A questa eta, si deve essere fatto certe  esperienze.

at this age SI must be made certain expectations (Renzi et al. 2001)

ZOFEHEFE, SI REETNIELTEATEO#EG & L Tlessere” N RIS 1D L H
BIFTERNZEZRLTVS, ZOFICEWTEEROIL, SIBHEMHICEA LT
WDDOREETRORNEFTIE RS EBHFHTHLEVWI R THL, o T, Ak “avere”
ZIRINT 2EFICE L C, FIRIEAFBE LOEEFIZE WV Tlessere” N BhENF] & L T
W20, SIABEBFEICHBENICEG LTV LG THDL LW 2 LT D,

Ak, BERG OBEFORIRIZBFHAZEOL OOFERMEEICL > TIRESND b
DTHDH, REEOSZH TIX, Z ORIRBERIZBE G “essere” & TEA TN £ 575 va O
MIZHEONE T 52 &b, T, A X2V TRBICBWTEAFNRGEE L THIEET D
TedlZa bt o TE)GE] Th D “essere”x B LT H5HELERMT T OND, )7, BhFRY
B ELF v IZEER TS & W) FRRIZKHET 272012, EAFEHICBWTIXZD
FEENLFEFBICL o THAIND LWV BRICEBW TH#E G “avere” 2 BN 5 & & %
b b, AR avere”Z Bh#Ehan & L CTEIRT L 8EE A ST & OILE T L o Tressere” % 1%
WA 201%, SI (FITITFIRMRA T M%) & “avere” BNHEEMIICH A L 7o H A 1T “avere”
Zessere” I E LT HHRBEHAUNGET DO THDLEEX D ENTE D, ZOREE
FHNT PR ICBWCHEA SN DB DT, WMESFIT v OEETHY , M - HITH
THREHN—BUIRALNRNDTH H1L,

10 7 U7 v 7 03 BEIT 5D excorporation (2 L CIXEM (2002 I\,

U ERIZRAE i, BEEAMNENARRATL LCAR L, 85I iT T 284 I thEiF o =05
NEBEENEEME - 2T 2, ZOFRIHFRIIFABELCEONATL SO TIER <, MBFSTIZH T
Z2BESFO—FBGE L TMNICERTREMETH IO, AT ARERITRET 5, ATask
ELTIE, 2OLS X TCIHEREENGERAFHZ VT vy 7B VvPHRESEZRB L T vITE > THKR
BEZT. CORENEEMNL —FHE L TAEILEIND EWVWHIREREZ OGN D,
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3. 4. REFAHMICERT S SI
AKHiTlL. Cinque N$EHi9 5. RERMEICERLT S SI ’F’a‘ébéﬁ%ﬂ% I DN T &2
EMZ D AEFHINCAET D ST IEED 0 KRENEZMH S GEICORLIEN 72D,

(20) a. Ritengo non essersi ancora scoperto il vero colpevole.
b. Ritengo non essersi provveduto alle sue necessita con la dovuta solerzia.
c. *Ritengo non essersi arrivati in sufficiente anticipo.
d. *Ritengo essersi preoccupato solo un genitore.

e. *Ritengo non essersi stati trattati col dovuto rispetto.

TR DR ENERE L., Graffi(1994) 3 5 L T\ D X 918, LAl ~D A5
RERBREE TH 5,

(38) La commissione ha ritenuto  aver il candidato fornito
the commission has considered have the candidate presented
sufficienti prove della sua maturita scientifica.
sufficient proof of-the his maturity scientific
“The commission considered the candidate to have presented sufficient proof of

his scientific maturity.”

Graffild, 2O X I BREREICBWTAREFMLO CIZB#EFEO (T)23&E L, IP(TP)
FREMIZMNET 2 ANEFOEFBICFEEN/MFEIND ENTT D, ZOHITICHED &
QOIZEBWVWTHMILDO CHRERERAETHENTEDHENS ZEITRD, (20a,b)IC
BWTHXO vPIRETICHEGESND STiX, 2 VT 1 v 27 & L TCORENEEZMNT-
FToIZBEE O V FEHICEET 5, B#EEIE ST & & bIZ T ICBE) L TR
TOHORMOME ALK ZIT%, HIZSIEEBIZC~EBHEITSH, STIZCIZBWTIERK
FHORE L2 T, JWEM LR D,

TR LT, (20e,d,e) DIECIEMHIZED X H I EN S TH A 9 H, Cinque 1T
SI75>571~IE0>61§2 RO T o T TR bR WedIZIEX LD MBI LTV D
72, BRI /\f_cto COFRITFEBHUICRYEY THDL EITE 22, L2L, DDHE
KT ZOpHMIIZOEHEEREICHTHSHEBZELI XML TS DL Bbh
5, Thbob, AEHOOEZEHPEG LWL ENIHMTHD, Tk, EOXHIRET
BT Z2x6N56THAI 0, ZZTHEHLEWVWDIL, Cinque 5T 2L T D
FHETHD, Slizbowp rfEEOEG & LEFTETH 22, FEREMKEIF - Bhd & =
hM%@%éfiSI@ﬁﬁR@T EMDNRLR LD THD, T7bb, FEREMKENF - fhH)

T 2EAICESHIEIA B ZHET VWb 2 RENMRNFEIZARETH 5 DIkt
LT\ ZNLA OB L IR T 25 EITIIRE THOERHNIZ B W T O AR ERERD
AIRE T, 8 THHORFHNIZ B W TIEREFERIIC L > TIRESN D HFEEHE 2B L ARFED

2 ZOoORRERDIDIL, AEFHOINEROBREZITIENTELLEVIRETHD, 20D X

AT a VIFEEEILILDEL OEHETHEROONRVWEEILNDIN, B~V AFETIIZOA

7 /3 VEBELRINVIEFHH CE R VWSHBEEENBEIND, BRSO E L TIE, Rizzi(1982)
BILA 2V TEDOGHTOIEN, R s TAGEICET 5 Raposo(198N N EITF o5,
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fEragebo (LFTIE, TREFELEOMR] LS OoTh o,

(39) a. Oggi, a Beirut, si & ucciso un innocente.
today in SI is killed an innocent
“Today, in Beirut, one killed an innocent.”

b. Oggi, a Beirut, si ¢ sparato tutta la mattina.
today in SIis shot all the morning
“Today, in Beirut, one shot the whole morning.”

c. % Oggi, a Beirut, si € morti inutilmente.

today in SI is died in vain
“Today, in Beirut, we died in vain.”

d. % Oggi, a Beirut, si & stati uccisi inutilmente.

today in SI is been killed 1in vain

“Today, in Beirut, we have been killed in vain.”

ZOFRERENLGHLNZROZ, ETHORHNIZEB W TIIANED 0 HEI 2 HH 5 55120k
REWMRNAEE L R W IHIKINSIICHEND EWVWHI Z L THDH, R5E THOR
FHZIB W TIE ST D 5 0 BHENCEHB RS BZERNHRNATETH D, ZDOT AT FIZ
bR VIZTED LI ZENDTH A DD,

ZITRELRTFLERG 2V, BENHRE V- THERETTHLZE THTIE
ZOMREZ XL 2T TR ns JThHDH, SINKRE THOR & LRSS
BE. RETHOLDT AT NUMEND, EARVICEBIFES TR —EOHM
ICBWTHRNLT 2 —fRNELEEET, 2O E1E, STOMERE WV S BLAGIE, ST
FEDNDELGEZETRT L0 TR, AMFELBON—KefirToL0vwI Lz
BT L5, T L, SETHOERGIE X, 207 A7 FAYHEE BRI E5]5F
RERTHEEEZ L TWVWHOT, HET D STIEMLARMICA—BKEERT L2 L1ETE
2y, ZO4A . SIIXFFE (specific) Tix & 5 23 A & (indefinite) Th 5 N DE S & H57R
TLHZ LD, ZOXIICEZDHE, RFEELHEDONEIETRT S SI ([-definite,
—specific]) (21 0 EHENZBET 2 HIRNHE SV DIZx LT, REDFFED N %R
9% SI ([-definite, +specificl) (21X 0 HENZRE T 2FEEIRHHN AN D L 272
BIZEnTED,

[-definite, —specific]® ST & K5 THH O REl & O LR 1L, [+generic] & V9 FE
ERETDHILICL s THIRMIZI A D Z LN TE 5, RETHITRARDY 72 RF 12 %}
IS T HEEHITH Y . REEEZE O NI 3L T 5 [-definite, —specific] D %4 G 1L FR
BRI REZATRODICE LIEERTH D, > T, WME L HRPMEICET 5 BEWA 72
FME[+genericl# & B, WEDHEUIZRAE SN DA IO A ST O [-definite, —specific]
ELTOMEURMIRNRBAISND EWMADZENTED, 20X D7 SIORIZE D
T, O RENTEEBR L VWD Z LT D,

Zhizxt LT, [~definite, +specificl® SI IZIXAED 0 ZHNZ 3 LT o
RNEWVIHIKINRELN D, ZHiE. ZOfIRO SI A [+activel & W D FEREN) e FE M
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ZHboTEY, 2N v ORILHEHEBESNDIGEOARTENDEER DI EIT

KXo THBTE LB AED 0 EZEZ 52 28FIIEENRITALZH R T 28HFHTH O |
ZOEWHRMEIIAENERET 2O FEHLTH LB v 2o TN EEZ LD

MWEYBTH A, HEE LD v B [+active], /M HEZ 72720 v i [—activel 2 2

HEOLT DL HIEDOLDBRNEDREDNER T L S Ll Z2RERAKRE LI &

MTED, ZOEDHIZ, ETHOITHE WL SIBAED § HEFNZ G T 255120

7x[—definite, +specific] DER N ATHE & 72 5,

SIED 0 BB 2 BT 72v ST M58 TAHORHI ST B W TAR L2546, [~definite,
+specific] & W5 BEBEIRNN RATEETH 525, T & IFBNIFRA 45 5eE L O fFR
MAETHHDO T, IEXEF 2DV, Tk LT, A HED 0 %F %2 & 7= 720 ST A
REFFIZB W TAER LG EICIE@0c,d, )R HND X H5ICHEXLLERDIDOT, RE
FIEIC BN TREREFE LOMMBRARZONEZE 2RI LR, ZOMHMEELE
THETEBEROIL, EiERHLEWVI LOBRKBUIZEDOIL IR ALND N EWVD
HWETHA A, —DODOHELLTEXLLND DX, FEEE & ITRFMEHC I 1T 2 55 E DO RF
RICBEBRMA TN 2FERLTHL NG, ZNEEORH EBARMITHENI LD TH S,
HARMIZ X, BEEHE T © b Sl+tensel E W HHFEMEE SIO L DRI UEENBAEIND
ZLIZEoTIEHUD TSI BRE EOMREE DI LENTELHLEZEZDLZLENTE D,
ZDXEIICEZD L, (20c,d,e) DIELEMEIFIRO LS ICHIAT HZ LN TE D,

EFT. AEFHO T 1L, TR BEETIIFREORERIZHE MfHT bnzn, &> T, #A
B 72 B RIS IS L 22 W T, [+genericl # 7272, Z D7 ® SI ® [-definite,
—specificl DfER PR SN D, Fo, 2 b OB 2EFNIISNED 0 %E % 5 2
RN D T v D +activel D FE A B 7272\ 7= 02, [—definite, +specific] D f#R ¢, A 7] 48
Thon, FEHATREIIREGE LOMRTHL08, ZOMIRIEL T 23 [+tensel Z b 7= LR
Ay, REFH O T (X[-tensel DFEMhEZ B> THY, ZOFMtEHIET I LN
TERW, ZO7HIC ST ICARERETCOMIROAREENPERINTLE H> DT,
(20c,d,e)ITFEX LD LI SN D,

ZIT, G LOMIREZETHORENMIRICITEZEEN RS Z LICERLE
W, TbL, WTHOMRS — N FERTIT R, FMIFERICHIET &0 KT
HbH, 1o T, ETHORENMIIZE L T [—definite, +specificl & V5 B fH 1 % 17
ol N, TOREATIIREGE EOMPRICEA TELHZ LI b, DFED ., BEEES
D SI LETHIZBIT 2RENMIRO SLix & b [-definite, +specific] & VN 9 Fi ik THE
RHZEMTELDOTHD, ZE, HOFEORRIZIRE SN FER L /T
% . [-definite, +specificl t WO HE A2 L OREKRNEZOFER LEHEMfMIT LD LW
DHLBUENRMEICHL Z L 2BKRT D, MEZFDENIT, EORMEICE > TEORHRMN
BAIENDMNEVWI A TH D, Tik, 7ot ([-definite, +specificl® SI (ZMHEE D722 5
2ODHMICL > TENENRAISNDIDTHA I D,

ZHiE, SI NIRRT N R 2T T HDICARBES R NWEHETH D &9 FEEAE

18 H FiX. [—definite, +specific] ® B3 A [—activel 0 EhFE & L9 2 = L PR a2y, Z 08I
DWTIEHIET 5,
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BICERNT2ELEEZZ2A6NL5, STEE LTI RERENMT L0 ZRT 72D G
NH>GEFZRTHD, o T, AKDHEHE X [—definite, —specificl DR TH 2 L E 2 5,
[—definite, +specific] &\ 9 FEER 2 iR & & D121, [+specific] &\ 5 B % fth o S D B
R BRICL > TRIESNAIX RO NWEBZDHZENTED, TOBMEETDHON,
il O b O[+active] © T @ [+tensel & W 2 Rt TH 5, EEME L IXEEE 2 aTRICHTE
BRERFECH D | RO EME L ITFERZO O LR ET 2 E 42 D, MEA D@ EIT X
> T, SI DR E DR EPIRIES LD D ThH D14,

ZD X o1z, SI DfER % [-definite, —specific] & [—definite, +specificl (277 17 5 Z & IT
X0, SI OFFERDANEIRICHA S5, Cinque @ X 5 IZHGF EORR & XRED
RRE VWS TETHBHLTEETLE, HTHDH ST EHTIE AW SI }:0)[:)”3”9:1/\5 H
&I mb‘%ﬁl/\‘l"/ﬁ BT 2R R 2250 b, HAHED O EHLFERL LW
)R 72 PEE X, [—definite, +specific] & W9 fiEIR A ST IZBH L C iﬁ%ﬁfﬁﬁfﬁﬂf%@\
T Il 722 58 T*#ﬁm%}:%@é&%zh SN b DO THY, STICELTRARR
XX ZHRET DLBEIIRSRDLDODTH D,

4. HEW

AR T, BIRIEAMELOMBHEELZPA O LARN L, Y CIZBIT 5 SI o
HAEHAT A X AZOVWTiEmEED TE 7z, AR TORERNLRE 2 HIX, RETo
METEBFICEEELLT 2 L W) R EZ R T OO, ARSHEIZB W TAFHIAO
X7 THEZ R T A7 DM ERMETH D 0 ZHFEHMBKE LN 2508805
ST (X 4L 72 = 5E ﬂfjkﬂui EHEOLNIHI DO TH D, ERDOEHIETIE
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(12) a. Ci si lava.

b. Ci si trova in difficolta.
HIRMRAT LT W) EFTHL R BITHOGFEZRIRE LZERTH Y MBI
DOREATFNTEBLAFATH D, MBI B W T, BIRAAFILR AT 72 Eﬂ?
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ETRETHOREBENBRIZHIST 22 LR DDTHD,

7272 L. (20c,d,e) DIECILMEEFHAT 572D, REFHIC IV Tl—definite, —specific] ® SI 234
THZLEHBRT I DOFHIEBRTRN/LEL o T D, THIEOVWTIHERIBRFNBLEL LD D
T, AHfE Tikl+genericl L OMAEEZWET HZ & & LTEL,
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AIRECH D HIRFIEAMESIMFBI R EFEZ L OMLTH L LWV Z LT 515,

O TEFE) LW AT A X ANREMIZED LI ITMERMIT B DTN D0
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FVBERBRE THEMERESRB/FELZINT LI ENAEE R D,
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